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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.El
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINOMHATbL COMMAacHO MHCTPYKLMKM, paspaboTaHHOW nNpon3BoguTenem.
HecobntogeHune aToro npasuna MoXeT NpuBecTu k onacHocTn. CZ.Montaz provedte podle pokyn( vyrobce, jinak mize hrozit vznik nebezpedéi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opacnom pripade mdze ddjst k nebezpec€enstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati dtmutatédja alapjan hajtsa végre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B NPOTUBEH Criyvan Moxe Aa
Bb3HMKHE onacHa cuTyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.Montazo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3Boa1TH y Ckrnagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM MOCToju pu3nk of onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
3[iicHIOBaTK 3rigHO 3 IHCTPYKLi€to, po3pobneHo BUPOGHUKOM - B iHLLIOMY BUNaAKy Moxe BUHMKHYTM Hebeasneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotdja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. FI.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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CODE DIMENSIONS %8(')'; %8(')'5
023071 1010x895x2 1
145733 940x413x22 1
145734 940x413x22 1
338238 1000x338x15 1
338239 1000x376x15 1
537518 945x159.5x15 3
537519 350x160x15 3
537520 350x160x15 3
537899 1000x96.5x15 1
537900 1000x60x15 1
537901 1000x60x15 2

75079 994x253x15 2

75080 994x253x15 1

91145 955x345x2 3

338238

023071

537899

537900
145733

145734
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28x 21x 21x 36x
S70969 $30211 $30212 S34701
?8x28 / @15x12 @ D4x14
>
8x 4x 3x 6X
S30167 $31298-14 $32604 $39887 \
D4x20 j D4x14 @4,5x16 J ?3,5x12
3x 12x 8x 4x
S30111 $32080 $31299 $30558
?6,3x13 é @6,4x50 @1,6x30
6x 2x 3x " 5 4x ,
30078 ° $30231 37527 $38802 w
\‘\L/
1x 1x 6Xx
S30577 S30066 $39251
350x35mm
2x 3x
$36628-80 $35697-15
@10x50, L=350
?5x80
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nogsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) nposepbTe NpeABapuTeENnbHO T U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepute cOOTBETCTBYHOLLME
TUNy cTeHbl Ato6enu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvcToM. MoHTax

OOIMKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUEN! Ecnn K w3penvio npwnaratotcs
pacnopHble  alobens  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKNK4YUTeNbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanoB.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetéségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelels, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [peav pa 3akaunte mebena, unm npean ga
ro npukpenute KbMm cTeHaTa (3a pa ce
npegoTepaTh nagaHeTo), npoeepeTe
npegBaputenHo BuAa M cunata Ha  cTeHaTa.
M3nonseante gwobenn n BMHTOBE MNOAXOAALWM 3a
BMAa Ha cTeHata. B cnyya Ha CbMHeHue,
KOHCYNTMpanTe ce CbC cneumanuct. MoHTaxbT
TpabBa Aa 6bae M3BBLPLLEH OT KOMMETEHTHO NKLE.
BHUMAHUE!!! AKko c npoaykra ca p[ocTaBeHu
AloGenn u  BUHTOBe, Te Ca MpefHa3HauYeHU
eIVHCTBEHO 3a CTeHU, M3paboTeHW OT TBBLPAN M

eAHopoAHN MaTepuann.
-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapiimis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. |zberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM MebniB  abo  ix
-UKR- KpIiNneHHsIM [0 CTiHWM (3 METOI 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignosigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B’shKiTbCs1 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0ocoboto.
YBATAIl  fikwo Ao Bmpoby AopaloTbca Po3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA  CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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-EN -

The device must absolutely be
fixed to the wall.

If not fixed, the opening of the

front panels may cause
instability and fall over.
-DE -

Das Produkt muss unbedingt
an der Wand befestigt werden.
Bei fehlender Befestigung kann
die Offnung der Fronttiiren
Instabilitit und Umkippen des
Produkts bewirken.

-FR -

Le produit doit absolument étre
fixé au mur.

En [I'absence de fixation,
I'ouverture des panneaux avant
peut provoquer une instabilité
et un renversement.

-ES -

Es absolutamente necesario
fijar el producto a la pared.

Si no se fija, la apertura de los
frentes puede hacerlo inestable
y provocar su caida.

-PL -

Wyrob bezwzglednie wymaga
zamocowania do Sciany.

W przypadku braku
zamocowania otwarcie frontow
moze powodowac niestabilnos¢
i przewrocenie.

-CZ -

Vyrobek musi byt vzdy
pripevnén ke sténé.

Pokud neni pripevnén, muze
pri otevreni Cel hrozit
nestabilita a prevraceni.

- SK —

Vyrobok je potrebné
bezpodmienecne pripevnit’
stene.

AKk vyrobok nepripevnite, po
otvoreni dvierok moze stratit’
stabilitu a prevratit’ sa.

- HU -

A terméket feltétleniil falra
kell rogziteni.

Rogzités nélkiil, az elélapok
kinyitasa esetén instabilitast és
felborulast okozhat.

-PT -

O produto necessita de ser
fixado a uma parede.

Caso nio seja fixado, a
abertura das portas do
armario pode causar
instabilidade e queda.
-SLO -

Izdelek je treba obvezno
pritrditi k steni.

Ce izdelek ni pritrjen k steni,
lahko odpiranje vratc povzroci
nestabilnost in prevrnitev.

- NL =

Het product moet absoluut aan
de muur worden bevestigd.
Als dit niet gebeurt, kan de
opening van de fronten
instabiliteit en kantelen
veroorzaken.

- SRB —

Proizvod zahteva
pri¢vrséivanje na zid.

Ako nije pri¢vrséen, otvaranje
frontova moze izazvati
nestabilnost i prevrtanje.
-EE -

Toode tuleb kindlasti seinale
kinnitada.

Kinnitamata jatmise korral
voib esikiilje avamine
pohjustada ebastabiilsuse ja
iimberkukkumise.

-RO -

Produsul necesita absolut
montare pe perete.

Daca nu este fixat, deschiderea
fronturilor poate cauza
instabilitate si rasturnare.

-HR -

Proizvod zahtijeva
pri¢vricivanje na zid.

Ako nije pri¢vrséen, otvaranje
fronti moze izazvati
nestabilnost i prevrtanje.
SV —

Produkten maste absolut fistas
| viggen.

Om den inte fixeras kan
oppningen av fronterna orsaka
instabilitet och véltning.
1T -

Il prodotto deve essere sempre
fissato alla parete.

In caso di mancato fissaggio,
I'apertura dei frontali puo
causare instabilita e
ribaltamento.

- UA —

IIpoaykr ciix 000B'A3K0BO
NPUKPINHUTH 10 CTIHHU.

Y npormwiexxHoMy BUIIAJAKY
BiAKpUTTH (acaaiB Mmoxke
NPU3BOIUTH 10
HecTa0lILHOCTI TAa maaiHHA.
LT —

Gaminys biitinai turi buti
pritvirtintas prie sienos.
Nepritvirtinus prie sienos,
baldo fasady atidarymo atveju
gaminys gali tapti nestabilus ir
nuvirsti.

LV -

Izstradajums obligati
japiestiprina pie sienas.

Ja tas nav piestiprinats, durvju
atvérSana var izraistt
nestabilitati un apgasanos.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mobelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do sciany. / RU -[lns npefoTBpalieHMsa onpokmabiBaHna mebesn ee Hago NPUKpPenuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldasanak megelGzése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npegotspatv npeobpbluaHe Ha mebenute e Heo6Xo0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexé-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeynan npeBpTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga privrstiti na zid. / S -For att forhindra att védlta moébler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -5 3ano6iraHHa nepekugaHHa me6is noTpibHO NpuKpinuTK ix go cTtiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébeju apgasanos, tai pastavigi jablt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kilge.
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